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III.5
Ergänzende Verfahrens-
ordnung der Beschwerde-
kammer in Disziplinar-
angelegenheiten des
Europäischen Patentamts

Konsolidierte Fassung
auf der Grundlage der
in ABl. EPA 1980, 188
veröffentlichten Fassung
unter Berücksichtigung
der in ABl. EPA 2007,
548 ff. veröffentlichten
Änderungen

Die in Artikel 5 Buchstabe c der
Vorschriften in Disziplinarangelegenhei-
ten von zugelassenen Vertretern vom
21. Oktober 1977 (nachstehend "Vor-
schriften in Disziplinarangelegenheiten"
genannt) vorgesehene Beschwerdekam-
mer in Disziplinarangelegenheiten des
Europäischen Patentamts gibt sich hier-
mit nach Artikel 25 Absatz 2 dieser
Vorschriften anstelle der am 30. Novem-
ber 1979 erlassenen und mit Beschluss
des Verwaltungsrats vom gleichen Tag
genehmigten vorläufigen ergänzenden
Verfahrensordnung folgende ergän-
zende Verfahrensordnung:

Artikel 1

Geschäftsverteilungsplan

Zu Beginn eines jeden Geschäftsjahres
stellt der Vorsitzende der Beschwerde-
kammer in Disziplinarangelegenheiten
einen Plan für die Behandlung aller
im Laufe des Jahres eingehenden
Beschwerden auf, in dem die Mitglieder
und deren Vertreter bestimmt werden,
die für die Prüfung aller Beschwerden
zuständig sind, und der eine nach Arti-
kel 10 Absatz 4 der Vorschriften in
Disziplinarangelegenheiten erstellte
Liste enthält. Der Plan kann im Laufe
des Jahres geändert werden.

Artikel 2

Vertretung der Mitglieder

(1) Vertretungsgründe sind insbesondere
Interessenskonflikte, Krankheit, Arbeits-
überlastung und unvermeidbare
Verpflichtungen.

III.5
Additional Rules of Proce-
dure of the Disciplinary
Board of Appeal of the
European Patent Office

Version consolidating the
version published in
OJ EPO 1980, 188 and the
amendments published
in OJ EPO 2007, 548 ff.

The Disciplinary Board of Appeal of the
European Patent Office provided for in
Article 5(c) of the Regulation on Disci-
pline for Professional Representatives of
21 October 1977 (hereinafter called the
"Discipline Regulation") hereby adopts
under Article 25, paragraph 2, thereof, in
lieu of the provisional Additional Rules of
Procedure adopted on 30 November
1979 and approved by a Decision of the
Administrative Council of that date, the
following Additional Rules of Procedure:

Article 1

Business distribution scheme

The Chairman of the Disciplinary Board
of Appeal shall, at the beginning of
each working year, draw up a scheme
for handling all appeals that may be
filed during the year, designating the
members responsible for the examina-
tion of all appeals and their alternates
and including a rota drawn up in accor-
dance with Article 10, paragraph 4, of
the Discipline Regulation. The scheme
may be amended during the working
year.

Article 2

Replacement of members

(1) Reasons for replacement by alter-
nates shall, in particular, include conflict-
ing interests, sickness, excessive work-
load and commitments which cannot be
avoided.

III.5
Règlement de procédure
additionnel de la chambre
de recours de l'Office euro-
péen des brevets statuant
en matière disciplinaire

Version consolidée basée
sur la version publiée
dans le JO OEB 1980, 188
et comprenant les modifi-
cations publiées dans le
JO OEB 2007, 548 s.

La chambre de recours de l'Office euro-
péen des brevets statuant en matière
disciplinaire, prévue à l'article 5, lettre c)
du règlement en matière de discipline
des mandataires agréés en date du
21 octobre 1977 (ci-après dénommé
"le règlement de discipline") arrête,
conformément à l'article 25, para-
graphe 2 de ce règlement, à la place
du règlement de procédure additionnel
provisoire adopté le 30 novembre 1979
et approuvé par une décision du Conseil
d'administration de la même date, le
règlement de procédure additionnel
suivant:

Article 1er

Plan de répartition des affaires

Au début de chaque année d'activité, le
président de la chambre de recours
statuant en matière disciplinaire établit
un plan de répartition des affaires dési-
gnant, pour tous les recours pouvant
être formés durant l'année, les membres
de la chambre qui seront chargés de
l'examen de chaque recours ainsi que
leurs suppléants et comprenant une liste
de roulement établie conformément à
l'article 10, paragraphe 4 du règlement
de discipline. Ce plan peut être modifié
en cours d'année.

Article 2

Remplacement des membres

(1) Les motifs de remplacement par les
suppléants sont notamment les conflits
d'intérêts, la maladie, la surcharge de
travail et les engagements auxquels il
n'est pas possible de se soustraire.
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(2) Will ein Mitglied vertreten werden,
so unterrichtet es den Vorsitzenden der
Beschwerdekammer in Disziplinaran-
gelegenheiten unverzüglich von seiner
Verhinderung.

(3)1 Der Vorsitzende der Beschwerde-
kammer in Disziplinarangelegenheiten
kann ein anderes rechtskundiges
Mitglied der Beschwerdekammer in
Disziplinarangelegenheiten nach
Maßgabe des Geschäftsverteilungs-
plans vertretungsweise zum Vorsitzen-
den für eine bestimmte Beschwerde
bestimmen.

Artikel 3

Ausschließung und Ablehnung

(1) Erhält die Beschwerdekammer in
Disziplinarangelegenheiten von einem
möglichen Ausschließungs- oder Ableh-
nungsgrund auf andere Weise als von
dem Mitglied oder einem Beteiligten
Kenntnis, so entscheidet die Beschwer-
dekammer in Disziplinarangelegenheiten
ohne Mitwirkung des betroffenen Mit-
glieds. Bei dieser Entscheidung wird
das betroffene Mitglied durch seinen
Vertreter ersetzt.

(2) Das betroffene Mitglied wird aufgefor-
dert, sich zu dem Ausschließungsgrund
zu äußern.

(3) Vor der Entscheidung über die
Ausschließung eines Mitglieds wird das
Verfahren in der Sache nicht weiter-
geführt.

Artikel 42

Der Geschäftsstellenbeamte

Ein Geschäftsstellenbeamter der
Beschwerdekammern des Europäischen
Patentamts wird als Geschäftsstellen-
beamter der Beschwerdekammer in
Disziplinarangelegenheiten tätig. Ein
weiterer Bediensteter des Europäischen
Patentamts wird vom Vorsitzenden der
Beschwerdekammer in Disziplinaran-
gelegenheiten zum stellvertretenden
Geschäftsstellenbeamten, der bei
Verhinderung des Geschäftsstellen-
beamten tätig wird, bestellt.

(2) Any member requesting to be
replaced by an alternate shall inform the
Chairman of the Disciplinary Board of
Appeal of his unavailability without delay.

(3)1 The Chairman of the Disciplinary
Board of Appeal may designate another
legally qualified member of the Disciplin-
ary Board of Appeal to replace him or
her as Chairman in a particular appeal
in accordance with the business
distribution scheme.

Article 3

Exclusion and objection

(1) If the Disciplinary Board of Appeal
has knowledge of a possible reason for
exclusion or objection which does not
originate from the member himself or
from any party to the proceedings, then
the Disciplinary Board of Appeal shall
decide as to the action to be taken with-
out the participation of the member
concerned. For the purpose of taking this
decision, the member concerned shall
be replaced by his alternate.

(2) The member concerned shall be
invited to present his comments as to
whether there is a reason for exclusion.

(3) Before a decision is taken on the
exclusion of a member, there shall be no
further proceedings in the case.

Article 42

The Registrar

A Registrar to the Boards of Appeal of
the European Patent Office shall act as
Registrar to the Disciplinary Board of
Appeal. A further employee of the
European Patent Office shall be
appointed by the Chairman of the
Disciplinary Board of Appeal to act as
deputy Registrar where the Registrar
is unable to act.

(2) Tout membre de la chambre deman-
dant à être remplacé par un suppléant
informe sans retard le président de la
chambre de recours disciplinaire de son
empêchement.

(3)1 Le président de la chambre de
recours disciplinaire peut, conformément
au plan de répartition des affaires,
désigner un autre membre juriste de la
chambre pour le remplacer dans un
recours donné.

Article 3

Récusation

(1) Si la chambre de recours statuant en
matière disciplinaire a connaissance
d'un motif de récusation éventuelle de
l'un de ses membres autrement que par
ce dernier ou par l'une des parties, elle
statue sans la participation de l'inté-
ressé. Lors de la prise de cette décision,
celui-ci est remplacé par son suppléant.

(2) Le membre intéressé est invité à
donner son avis sur le motif de récusa-
tion allégué.

(3) La procédure relative à l'affaire n'est
pas poursuivie avant qu'une décision ait
été prise au sujet de la récusation.

Article 42

Le greffier

Un greffier des chambres de recours de
l'Office européen des brevets assume
les fonctions de greffier de la chambre
de recours statuant en matière discipli-
naire. Le président de la chambre de
recours statuant en matière disciplinaire
désigne un autre agent de l'Office euro-
péen des brevets pour assumer les fonc-
tions de suppléant du greffier si celui-ci a
un empêchement.

1 Hinzugefügt durch Beschluss der Beschwerde-
kammer in Disziplinarangelegenheiten vom
24. September 2007 und genehmigt durch
Beschluss des Verwaltungsrats vom 25. Oktober
2007. Änderungen in Kraft getreten am
13. Dezember 2007.

1 Added by decision of the Disciplinary Board of
Appeal of 24 September 2007 and approved by
decision of the Administrative Council of 25 Octo-
ber 2007. The amendments entered into force on
13 December 2007.

1 Insérée par décision de la chambre de recours
disciplinaire du 24 septembre 2007 et approuvée
par décision du Conseil d'administration du
25 octobre 2007. Les modifications entrent en
vigueur le 13 décembre 2007.

2 Geändert durch Beschluss der Beschwerde-
kammer in Disziplinarangelegenheiten vom
24. September 2007 und genehmigt durch
Beschluss des Verwaltungsrats vom 25. Oktober
2007. Änderungen in Kraft getreten am
13. Dezember 2007.

2 Amended by decision of the Disciplinary Board of
Appeal of 24 September 2007 and approved by
decision of the Administrative Council of 25 Octo-
ber 2007. The amendments entered into force on
13 December 2007.

2 Modifiée par décision de la chambre de recours
disciplinaire du 24 septembre 2007 et approuvée
par décision du Conseil d'administration du
25 octobre 2007. Les modifications entrent en
vigueur le 13 décembre 2007.
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Artikel 5

Berichterstatter

(1) Der Vorsitzende der Beschwerde-
kammer in Disziplinarangelegenheiten
bestimmt für jede Beschwerde ein
rechtskundiges Mitglied oder sich selbst
als Berichterstatter.

(2) Der Berichterstatter kann Ermitt-
lungen nach den Artikeln 15 und 25
Absatz 1 der Vorschriften in Disziplinar-
angelegenheiten durchführen; er entwirft
Bescheide, führt sonstige Vorarbeiten
durch und entwirft Entscheidungen.

(3) Die Entwürfe werden den anderen
Mitgliedern der Beschwerdekammer in
Disziplinarangelegenheiten vorgelegt,
die sie genehmigen oder Änderungen
vorschlagen. Kann nach diesem Verfah-
ren keine Einigung erzielt werden, so tritt
die Beschwerdekammer zur Beratung
der endgültigen Fassung zusammen.

(4) Bescheide werden vom Berichterstat-
ter im Auftrag der Beschwerdekammer
in Disziplinarangelegenheiten unter-
zeichnet.

(5) Der Berichterstatter bereitet die Sit-
zungen und mündlichen Verhandlungen
der Beschwerdekammer in Disziplinar-
angelegenheiten vor. Er stellt die Fragen
zusammen, die einer Klärung bedürfen,
und sendet erforderlichenfalls den Betei-
ligten einen diesbezüglichen Bescheid.

(6) Ist der Berichterstatter der Ansicht,
dass seine Kenntnisse der Verfahrens-
sprache für die Abfassung von Beschei-
den oder Entscheidungen nicht ausrei-
chen, so kann er diese in einer anderen
Amtssprache des Europäischen Patent-
amts entwerfen. Die Entwürfe werden
vom Europäischen Patentamt in die
Verfahrenssprache übersetzt; die Über-
setzungen werden vom Berichterstatter
oder von einem anderen Mitglied der
Beschwerdekammer in Disziplinaran-
gelegenheiten überprüft.

Article 5

Rapporteurs

(1) The Chairman of the Disciplinary
Board of Appeal shall for each appeal
designate a legally qualified member, or
himself, as rapporteur.

(2) The rapporteur may conduct prepa-
ratory inquiries in accordance with
Articles 15 and 25, paragraph 1, of the
Discipline Regulation; he shall prepare
draft communications, carry out other
preliminary work and draft decisions.

(3) Draft communications and decisions
shall be sent to the other members of
the Disciplinary Board of Appeal, who
shall either approve them or make
suggestions for amendment. If no agree-
ment can be reached by this means, the
Board shall meet to decide jointly on the
final text.

(4) Communications shall be signed
by the rapporteur on behalf of the
Disciplinary Board of Appeal.

(5) The rapporteur shall make the
preparations for meetings of the Disci-
plinary Board of Appeal and for oral
proceedings. He will set out the issues
that need to be determined and, if
necessary, will send a communication
to the parties to this effect.

(6) If the rapporteur considers that this
knowledge of the language of the
proceedings is insufficient for drafting
communications or decisions, he may
draft these in one of the other official
languages of the European Patent
Office. The drafts shall be translated by
the European Patent Office into the
language of the proceedings and the
translations shall be checked by the
rapporteur or by another member of the
Disciplinary Board of Appeal.

Article 5

Rapporteurs

(1) Le président de la chambre désigne,
pour chaque affaire, l'un des membres
de cette chambre, ou lui-même, pour
assumer les fonctions de rapporteur.

(2) Le rapporteur peut procéder à une
instruction en application des articles 15
et 25, paragraphe 1 du règlement de
discipline ; il rédige les projets de notifi-
cations, procède à d'autres travaux
préparatoires et rédige les projets de
décisions.

(3) Les projets de notifications et de
décisions sont envoyés aux autres
membres de la chambre, qui les approu-
vent ou proposent des modifications. Si
cette procédure ne permet pas de parve-
nir à un accord, la chambre se réunit
pour délibérer de la rédaction définitive.

(4) Les notifications sont signées par le
rapporteur au nom de la chambre.

(5) Le rapporteur prépare les réunions
de la chambre de recours statuant en
matière disciplinaire et les procédures
orales. Il indique les questions sur
lesquelles il y a lieu de prendre une
décision et, si nécessaire, il envoie une
notification aux parties.

(6) Si le rapporteur estime que sa
connaissance de la langue de la procé-
dure n'est pas suffisante pour rédiger
des notifications et des décisions, il peut
les rédiger dans une autre des langues
officielles de l'Office européen des
brevets. L'Office européen des brevets
traduit les projets dans la langue de
la procédure, et le rapporteur ou un
autre membre de la chambre vérifie les
traductions.
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Artikel 6

Einlegung einer Beschwerde

(1) Die Beschwerde hat Namen und
Anschrift des Beschwerdeführers zu
enthalten und die Entscheidung zu
bezeichnen, gegen die Beschwerde
eingelegt wird; des Weiteren ist anzuge-
ben, gegen welche Teile der Entschei-
dung Beschwerde eingelegt wird oder
ob gegen die gesamte Entscheidung
Beschwerde eingelegt wird und welchen
Antrag der Beschwerdeführer stellt. Sie
ist von dem Beschwerdeführer oder
seinem Vertreter zu unterzeichnen. Ist
die Beschwerde von einem Vertreter
unterzeichnet, so hat dieser die schrift-
liche Vollmacht des Beschwerdeführers
vorzulegen.

(2)3 Die Beschwerde sowie jede
Beschwerdebegründung können durch
Telefax eingereicht werden; innerhalb
von zwei Wochen nach dessen Eingang
ist jedoch ein unterzeichnetes Schrift-
stück, das den Inhalt der Beschwerde
oder Beschwerdebegründung wieder-
gibt, nachzureichen.

Artikel 7

Übermittlung von Beschwerde-
unterlagen

(1) Der Vorsitzende der Beschwerde-
kammer in Disziplinarangelegenheiten
veranlasst die Übermittlung einer Kopie
einer jeden von einem zugelassenen
Vertreter eingereichten Beschwerde
oder Beschwerdebegründung an den
Präsidenten des Rates des Instituts der
zugelassenen Vertreter und den Präsi-
denten des Europäischen Patentamts
sowie an den Vorsitzenden des Diszipli-
narorgans, gegen dessen Entscheidung
Beschwerde eingelegt worden ist.

(2) Der Präsident des Rates des Instituts
der zugelassenen Vertreter und der
Präsident des Europäischen Patentamts
stellen sicher, dass eine Kopie einer
jeden von ihnen eingereichten Be-
schwerde oder Beschwerdebegründung
unmittelbar dem betroffenen zugelas-
senen Vertreter oder seinem Vertreter
übermittelt wird.

Article 6

Filing of an Appeal

(1) A notice of appeal shall contain the
name and address of the appellant and
shall identify the decision appealed
against and shall state which parts of the
decision are appealed against or
whether the whole decision is appealed
against and the relief which the appellant
seeks. It shall be signed by the appellant
or by his representative. A representa-
tive signing a notice of appeal shall
produce his written authorisation to act
on behalf of the appellant.

(2)3 A notice of appeal and any written
statement setting out the grounds of
appeal may be filed by facsimile but a
signed document reproducing the
contents of every such notice and state-
ment shall be filed within two weeks of
the receipt of the facsimile.

Article 7

Transmission of Appeal Documents

(1) The Chairman of the Disciplinary
Board of Appeal shall cause a copy of
every notice of appeal and statement of
grounds filed by a professional represen-
tative to be sent to the President of the
Council of the Institute of Professional
Representatives, the President of the
European Patent Office and the Chair-
man of the Disciplinary Body against
whose decision the appeal has been
lodged.

(2) The President of the Council of the
Institute of Professional Representatives
and the President of the European
Patent Office respectively shall ensure
that a copy of every notice of appeal
and statement of grounds filed by
himself is sent direct to the professional
representative concerned or to his
representative.

Article 6

Dépôt d'un recours

(1) L'acte de recours indique le nom et
l'adresse de son auteur ainsi que les
renseignements permettant d'identifier la
décision visée par le recours ; il doit indi-
quer quelles parties de la décision font
l'objet du recours ou s'il s'agit de l'en-
semble de cette décision, et quelles sont
les demandes présentées par l'auteur du
recours. Il doit être signé par celui-ci ou
par son représentant. Un représentant
qui signe un acte de recours doit
produire l'autorisation écrite d'agir au
nom de l'auteur du recours.

(2)3 Les actes de recours et toutes décla-
rations écrites indiquant leurs motifs
peuvent être déposés par téléfax ; un
document signé reprenant le texte de
chacun de ces actes et de chacune de
ces déclarations doit toutefois être
déposé dans les deux semaines suivant
sa réception.

Article 7

Envoi de documents relatifs aux
recours

(1) Le président de la chambre de
recours statuant en matière disciplinaire
fait parvenir une copie de tout acte de
recours et de tout exposé des motifs
déposés par un mandataire agréé au
président du Conseil de l'Institut des
mandataires agréés, au Président de
l'Office européen des brevets et au
président de l'instance disciplinaire dont
la décision fait l'objet du recours.

(2) Le président du Conseil de l'Institut
des mandataires agréés et le Président
de l'Office européen des brevets, chacun
pour ce qui le concerne, font parvenir
une copie de tout acte de recours et de
tout exposé des motifs déposé par eux,
directement au mandataire agréé
concerné ou à son représentant.

3 Geändert durch Beschluss der Beschwerde-
kammer in Disziplinarangelegenheiten vom
24. September 2007 und genehmigt durch
Beschluss des Verwaltungsrats vom 25. Oktober
2007. Änderungen in Kraft getreten am
13. Dezember 2007.

3 Amended by decision of the Disciplinary Board of
Appeal of 24 September 2007 and approved by
decision of the Administrative Council of 25 Octo-
ber 2007. The amendments entered into force on
13 December 2007.

3 Modifiée par décision de la chambre de recours
disciplinaire du 24 septembre 2007 et approuvée
par décision du Conseil d'administration du
25 octobre 2007. Les modifications entrent en
vigueur le 13 décembre 2007.
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Artikel 8

Niederschrift

(1)4 Über eine mündliche Verhandlung
oder Beweisaufnahme wird von dem
Geschäftsstellenbeamten oder einem
anderen, vom Vorsitzenden der
Beschwerdekammer in Disziplinarange-
legenheiten bestimmten Bediensteten
des Europäischen Patentamts eine
Niederschrift aufgenommen. Regel 124
EPÜ ist auf die Aufnahme der Nieder-
schriften entsprechend anzuwenden.

(2) Der Vorsitzende der Beschwerde-
kammer in Disziplinarangelegenheiten
kann anordnen, dass von einer münd-
lichen Beweisaufnahme oder mündli-
chen Erklärungen zusätzlich zur Nieder-
schrift über diese Beweisaufnahme oder
Erklärungen eine Tonbandaufnahme
angefertigt wird.

Artikel 9

Verfahrenssprache

(1)5 Die Verfahrenssprache ist diejenige
Amtssprache des Europäischen Patent-
amts, in der das Verfahren vor dem
Disziplinarorgan stattgefunden hat,
dessen Entscheidung angefochten wird;
Regel 4 EPÜ ist jedoch auf Verfahren
vor der Beschwerdekammer in Diszi-
plinarangelegenheiten entsprechend
anzuwenden.

(2) Ist eine mündliche Verhandlung
vorgesehen und hat der betroffene
zugelassene Vertreter mindestens zwei
Wochen vor dem Termin der mündlichen
Verhandlung beantragt, dass in seine
eigene Sprache und aus dieser über-
setzt wird, so sorgt der Vorsitzende der
Beschwerdekammer für Übersetzung.

(3) Falls der betroffene zugelassene
Vertreter einen entsprechenden Antrag
stellt, erhält er Übersetzungen aller
Unterlagen, die sich auf seinen Fall
beziehen, in seiner eigenen Sprache
und kann sich in seiner eigenen Sprache
verteidigen.

Article 8

Minutes

(1)4 Minutes of oral proceedings and of
the taking of evidence shall be drawn up
by the Registrar or such other employee
of the European Patent Office as the
Chairman of the Disciplinary Board of
Appeal may nominate. Rule 124 EPC
shall apply mutatis mutandis to the
taking of such minutes.

(2) The Chairman of the Disciplinary
Board of Appeal may direct that tape
recordings of any oral evidence and of
any oral statements may be made in
addition to minutes of such evidence
and statements.

Article 9

Language of the Proceedings

(1)5 The language of the proceedings
shall be the official language of the
European Patent Office in which the
proceedings were conducted before the
Disciplinary Body whose decision is
appealed against, but Rule 4 EPC shall
apply mutatis mutandis to proceedings
before the Disciplinary Board of Appeal.

(2) If oral proceedings are to take place
and, at least two weeks before the date
laid down for such proceedings, the
professional representative concerned
requests interpretation into and from his
own language, the Chairman of the
Board shall make the necessary
arrangements.

(3) If the professional representative
concerned so requires, he shall receive
translations into his own language of all
documents relating to his case and he
may defend himself in his own language.

Article 8

Procès-verbaux

(1)4 Les procès-verbaux des procédures
orales et des instructions sont établis
par le greffier ou par tout autre agent de
l'Office européen des brevets désigné
par le président de la chambre. La
règle 124 CBE s'applique à l'établisse-
ment de ces procès-verbaux.

(2) Le président de la chambre peut
prescrire l'enregistrement sur bande
magnétique de toute déposition ou
déclaration orales, en plus du procès-
verbal relatif à ces dépositions ou
déclarations.

Article 9

Langue de la procédure

(1)5 La langue de la procédure est celle
des langues officielles de l'Office euro-
péen des brevets dans laquelle la procé-
dure s'est déroulée devant l'instance
disciplinaire dont la décision fait l'objet
du recours; la règle 4 CBE s'applique
toutefois à la procédure devant la
chambre de recours statuant en matière
disciplinaire.

(2) Sur demande, le mandataire agréé
concerné reçoit des traductions de tous
les documents ayant trait à l'affaire dans
sa propre langue, et il peut se défendre
dans cette langue.

(3) Si nécessaire, le président du conseil
de discipline fait assurer l'interprétation
lors des débats oraux, de l'instruction
et des délibérations du conseil de
discipline.

4 Geändert durch Beschluss der Beschwerde-
kammer in Disziplinarangelegenheiten vom
24. September 2007 und genehmigt durch
Beschluss des Verwaltungsrats vom 25. Oktober
2007. Änderungen in Kraft getreten am
13. Dezember 2007.

4 Amended by decision of the Disciplinary Board of
Appeal of 24 September 2007 and approved by
decision of the Administrative Council of 25 Octo-
ber 2007. The amendments entered into force on
13 December 2007.

4 Modifiée par décision de la chambre de recours
disciplinaire du 24 septembre 2007 et approuvée
par décision du Conseil d'administration du
25 octobre 2007. Les modifications entrent en
vigueur le 13 décembre 2007.

5 Geändert durch Beschluss der Beschwerde-
kammer in Disziplinarangelegenheiten vom
24. September 2007 und genehmigt durch
Beschluss des Verwaltungsrats vom 25. Oktober
2007. Änderungen in Kraft getreten am
13. Dezember 2007.

5 Amended by decision of the Disciplinary Board of
Appeal of 24 September 2007 and approved by
decision of the Administrative Council of 25 Octo-
ber 2007. The amendments entered into force on
13 December 2007.

5 Modifiée par décision de la chambre de recours
disciplinaire du 24 septembre 2007 et approuvée
par décision du Conseil d'administration du
25 octobre 2007. Les modifications entrent en
vigueur le 13 décembre 2007.
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Artikel 10

Änderung in der Zusammensetzung
der Beschwerdekammer

(1) Ändert sich die Zusammensetzung
der Beschwerdekammer in Disziplinar-
angelegenheiten nach einer mündlichen
Verhandlung, so wird jeder Beteiligte
unterrichtet, dass auf seinen Antrag eine
erneute mündliche Verhandlung vor der
Beschwerdekammer in Disziplinarange-
legenheiten in ihrer neuen Zusammen-
setzung stattfindet. Eine erneute münd-
liche Verhandlung findet auch dann
statt, wenn das neue Mitglied dies
beantragt und die übrigen Mitglieder der
Beschwerdekammer in Disziplinarange-
legenheiten damit einverstanden sind.

(2) Das neue Mitglied ist an bereits
getroffene Zwischenentscheidungen wie
die übrigen Mitglieder gebunden.

(3)6 Ist ein Mitglied der Beschwerdekam-
mer nach einer Endentscheidung ver-
hindert, so wird es nicht ersetzt. Ist der
Vorsitzende verhindert, so unterzeichnet
in seinem Auftrag das im Rahmen der
Beschwerdekammer dienstältere rechts-
kundige Mitglied der Kammer, bei
gleichem Dienstalter das ältere Mitglied.

Artikel 11

Verbindung von Beschwerde-
verfahren

(1) Sind gegen eine Entscheidung
mehrere Beschwerden eingelegt
worden, so werden sie im selben Verfah-
ren behandelt.

(2) Sind Beschwerden gegen verschie-
dene Entscheidungen eingelegt worden
und ist für deren Behandlung die
Beschwerdekammer in Disziplinaran-
gelegenheiten in der gleichen Zusam-
mensetzung zuständig, so kann die
Beschwerdekammer diese Beschwer-
den mit Zustimmung der Beteiligten
in einem gemeinsamen Verfahren
behandeln.

Article 10

Change in the composition of the
Board

(1) If the composition of the Disciplinary
Board of Appeal is changed after oral
proceedings, each party concerned shall
be informed that, at his request, fresh
oral proceedings shall be held before the
Disciplinary Board of Appeal in its new
composition. Fresh oral proceedings
shall also be held if so requested by the
new member and if the other members
of the Disciplinary Board of Appeal have
given their agreement.

(2) The new member shall be bound to
the same extent as the other members
by an interim decision which has already
been taken.

(3) If, when the Board has already
reached a final decision, a member of
the Board is unable to act, he shall not
be replaced by his alternate. If the Chair-
man is unable to act, the legally qualified
member of the Board having the longer
service on the Board, or in the case
where members have the same length
of service, the elder member, shall sign
the decision on behalf of the Chairman.

Article 11

Consolidation of Appeal Proceedings

(1) If several appeals are filed from a
decision, these appeals shall be consid-
ered in the same proceedings.

(2) If appeals are filed from separate
decisions and are designated to be
considered by the Disciplinary Board of
Appeal in a common composition, the
Board may deal with these appeals in
consolidated proceedings with the
consent of the parties.

Article 10

Modification de la composition de la
chambre

(1) Si la composition de la chambre est
modifiée après une procédure orale,
chaque partie concernée est informée
que, si elle le demande, une nouvelle
procédure orale aura lieu devant la
chambre, dans sa nouvelle composition.
Une nouvelle procédure orale a égale-
ment lieu à la demande du nouveau
membre de la chambre si les autres
membres sont d'accord.

(2) Le nouveau membre de la chambre
est lié au même titre que les autres par
les décisions interlocutoires déjà prises.

(3) Si l'un des membres de la chambre a
un empêchement alors que la chambre
a déjà pris une décision finale, il n'est
pas remplacé. S'il s'agit du président, la
décision est signée, au lieu et place de
celui-ci, par le juriste de la chambre le
plus ancien ; à égalité d'ancienneté, c'est
le plus âgé qui signe.

Article 11

Jonction de procédures de recours

(1) Si plusieurs recours ont été formés
contre une décision, ils sont examinés
au cours d'une même procédure.

(2) Si des recours ont été formés contre
différentes décisions et si tous ces
recours doivent être examinés par une
même formation de la chambre de
recours statuant en matière disciplinaire,
celle-ci peut, avec l'accord des parties,
examiner ces recours au cours d'une
procédure commune.

6 Geändert durch Beschluss der Beschwerde-
kammer in Disziplinarangelegenheiten vom
24. September 2007 und genehmigt durch
Beschluss des Verwaltungsrats vom 25. Oktober
2007. Änderungen in Kraft getreten am
13. Dezember 2007.
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Artikel 12

Zurückverweisung an den Disziplinar-
rat oder den Disziplinarausschuss
oder die Prüfungskommission

Weist das Verfahren vor dem Disziplinar-
organ, gegen dessen Entscheidung
Beschwerde eingelegt worden ist, oder
vor der Prüfungskommission wesent-
liche Mängel auf, so verweist die
Beschwerdekammer in Disziplinaran-
gelegenheiten die Angelegenheit an
dieses Organ oder diese Kommission
zurück, es sei denn, dass besondere
Gründe gegen die Zurückweisung
sprechen.

Artikel 13

Mündliche Verhandlung

(1) Ist eine mündliche Verhandlung
vorgesehen, so bemüht sich die
Beschwerdekammer in Disziplinaran-
gelegenheiten darum, dass vor der
mündlichen Verhandlung die erforder-
lichen Informationen und Unterlagen
eingeholt werden.

(2) Die Beschwerdekammer kann der
Ladung zur mündlichen Verhandlung
eine Mitteilung beifügen, in der auf
Punkte, die von besonderer Bedeutung
zu sein scheinen, oder auf die Tatsache,
dass bestimmte Fragen nicht mehr strit-
tig zu sein scheinen, hingewiesen wird;
die Mitteilung kann auch andere Bemer-
kungen enthalten, die es erleichtern,
dass die mündliche Verhandlung auf das
Wesentliche konzentriert wird.

(3) Findet eine mündliche Verhandlung
statt, so bemüht sich die Beschwerde-
kammer darum, dass die Sache am
Ende der mündlichen Verhandlung
entscheidungsreif ist, sofern nicht
besondere Umstände vorliegen.

Artikel 14

Unterrichtung der Beteiligten

Hält die Beschwerdekammer in Diszipli-
narangelegenheiten es für zweckmäßig,
den Beteiligten ihre Ansicht über die
Beurteilung sachlicher oder rechtlicher
Fragen mitzuteilen, so hat das so zu
geschehen, dass die Mitteilung nicht als
bindend für die Beschwerdekammer
verstanden werden kann.

Article 12

Remission to the Disciplinary
Committee or the Disciplinary Board
or the Examination Board

If fundamental deficiencies are apparent
in proceedings before the Disciplinary
Body whose decision is under appeal
or before the Examination Board, the
Disciplinary Board of Appeal shall remit
a case to that Body or Board, unless
special reasons present themselves for
doing otherwise.

Article 13

Oral Proceedings

(1) If oral proceedings are to take place,
the Disciplinary Board of Appeal shall
endeavour to ensure that all relevant
information and documents have been
provided before the hearing.

(2) The Board may send with the
summons to oral proceedings a commu-
nication drawing attention to matters
which seem to be of special significance,
or to the fact that questions appear no
longer to be contentious, or containing
other observations that may help
concentration on essentials during the
oral proceedings.

(3) If oral proceedings take place, the
Board shall endeavour to ensure that
each case is ready for decision at the
conclusion of the oral proceedings,
unless there are special reasons to the
contrary.

Article 14

Communications to the Parties

If, before a decision is taken, the
Disciplinary Board of Appeal deems it
expedient to communicate with the
parties concerned regarding a possible
appreciation of substantive or legal
matters, such communication shall be
made in such a way as not to imply that
the Board is in any way bound by it.

Article 12

Renvoi à la commission de discipline,
au conseil de discipline ou au jury
d'examen

Lorsque la procédure ayant eu lieu
devant l'instance disciplinaire dont la
décision fait l'objet d'un recours ou
devant le jury d'examen est entachée de
vices majeurs, la chambre de recours
statuant en matière disciplinaire renvoie
l'affaire à l'instance considérée ou au
jury à moins qu'il n'existe des raisons
particulières de procéder autrement.

Article 13

Procédure orale

(1) En cas de procédure orale, la
chambre s'efforce de faire en sorte que
toutes les informations et tous les docu-
ments pertinents soient fournis avant
l'audience.

(2) En convoquant les parties à une
procédure orale, la chambre peut leur
notifier les points qui semblent avoir
une importance particulière, le fait que
certaines questions ne semblent plus
être litigieuses, ou faire des observations
pouvant aider à concentrer la procédure
sur les points essentiels.

(3) En cas de procédure orale, la
chambre s'efforce de faire en sorte que
chaque affaire examinée soit en état
d'être conclue à la clôture de cette
procédure, à moins que des raisons
particulières ne s'y opposent.

Article 14

Information des parties

Si, avant d'avoir pris une décision, la
chambre considère qu'il est souhaitable
d'informer les parties concernées de la
manière dont elle pourrait apprécier
certaines questions de fait ou de droit,
elle le fait de telle manière que cette
indication ne puisse être interprétée
comme pouvant la lier.
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Artikel 15

Beratung vor der Entscheidung

Sind nicht alle Mitglieder der Beschwer-
dekammer in Disziplinarangelegenheiten
der gleichen Ansicht über die zu tref-
fende Entscheidung, so findet eine
Beratung statt. Bei der Beratung der
Beschwerdekammer dürfen mit
Ausnahme des Geschäftsstellenbeam-
ten und der gegebenenfalls nach Arti-
kel 9 anwesenden Dolmetscher keine
weiteren Personen zugegen sein.

Artikel 16

Reihenfolge bei der Abstimmung

(1) Bei der Beratung der Beschwerde-
kammer in Disziplinarangelegenheiten
äußert zuerst der Berichterstatter und,
wenn der Berichterstatter nicht der
Vorsitzende ist, zuletzt der Vorsitzende
seine Meinung.

(2)7 Die gleiche Reihenfolge gilt für
Abstimmungen; auch wenn der Vorsit-
zende Berichterstatter ist, so stimmt er
zuletzt ab. Stimmenthaltungen sind nicht
zulässig.

Artikel 17

Entscheidungen

8 Wird durch die Entscheidung nicht die
Zurückweisung der Angelegenheit
bestätigt oder die Angelegenheit nach
Artikel 12 zurückverwiesen, so ist in der
Entscheidung anzugeben, welche beruf-
liche Regel verletzt, und, gegebenen-
falls, welche nach Artikel 4 Buchstabe c
der Vorschriften über die Errichtung
eines Instituts der beim Europäischen
Patentamt zugelassenen Vertreter
ausgesprochene Empfehlung nicht
befolgt worden ist. Regel 102 EPÜ ist
entsprechend anzuwenden.

Article 15

Deliberations preceding Decisions

If the members of the Disciplinary Board
of Appeal are not all of the same opinion,
the Board shall meet to deliberate
regarding the decision to be taken. No
other person except the Registrar and
any interpreters attending in accordance
with Article 9 hereof may be present
during deliberations of the Board.

Article 16

Order of Voting

(1) During the deliberations between
members of the Disciplinary Board of
Appeal, the rapporteur's opinion shall be
heard first and, if the rapporteur is not
the Chairman, the Chairman's last.

(2)6 If voting is necessary, votes shall be
taken in the same sequence; even if the
Chairman is the rapporteur, he shall vote
last. Abstentions shall not be permitted.

Article 17

Decisions

7 Unless the effect of a decision is to
uphold the dismissal of the matter or
to remit the case as provided for in
Article 12 hereof, the decision shall state
which Rule of Professional Conduct has
been violated and which, if any, recom-
mendation made in accordance with
Article 4, sub-paragraph (c), of the
Regulation on the Establishment of an
Institute of Professional Representatives
before the European Patent Office has
not been observed. Rule 102 EPC shall
apply mutatis mutandis.

Article 15

Délibération avant décision

Si les membres de la chambre ne sont
pas tous du même avis, ils se réunissent
pour délibérer sur la décision à prendre.
Aucune autre personne ne peut assister
aux délibérations de la chambre sauf le
greffier et les interprètes y participant en
application de l'article 9.

Article 16

Ordre à suivre pour le vote

(1) Lors des délibérations entre les
membres de la chambre, le rapporteur
exprime son opinion le premier et le
président le dernier à moins qu'il ne soit
lui-même rapporteur.

(2)6 Le même ordre est suivi s'il est
nécessaire de voter, sauf si le président
est également rapporteur; auquel cas, il
vote en dernier. Nul ne peut s'abstenir.

Article 17

Décisions

7 A moins qu'une décision ne confirme le
rejet de la plainte ou ne renvoie l'affaire
comme prévu à l'article 12 ci-dessus, la
décision indique celle des règles de
conduite professionnelle qui a été
enfreinte et, le cas échéant, celle des
recommandations formulées conformé-
ment à l'article 4, lettre c), du règlement
relatif à la création d'un Institut des
mandataires agréés près l'Office euro-
péen des brevets qui n'a pas été obser-
vée. La règle 102 CBE s'applique.

7 Geändert durch Beschluss der Beschwerde-
kammer in Disziplinarangelegenheiten vom
24. September 2007 und genehmigt durch
Beschluss des Verwaltungsrats vom 25. Oktober
2007. Änderungen in Kraft getreten am
13. Dezember 2007.

6 Amended by decision of the Disciplinary Board of
Appeal of 24 September 2007 and approved by
decision of the Administrative Council of 25 Octo-
ber 2007. The amendments entered into force on
13 December 2007.

6 Modifiée par décision de la chambre de recours
disciplinaire du 24 septembre 2007 et approuvée
par décision du Conseil d'administration du
25 octobre 2007. Les modifications entrent en
vigueur le 13 décembre 2007.

8 Geändert durch Beschluss der Beschwerde-
kammer in Disziplinarangelegenheiten vom
24. September 2007 und genehmigt durch
Beschluss des Verwaltungsrats vom 25. Oktober
2007. Änderungen in Kraft getreten am
13. Dezember 2007.

7 Amended by decision of the Disciplinary Board of
Appeal of 24 September 2007 and approved by
decision of the Administrative Council of 25 Octo-
ber 2007. The amendments entered into force on
13 December 2007.

7 Modifiée par décision de la chambre de recours
disciplinaire du 24 septembre 2007 et approuvée
par décision du Conseil d'administration du
25 octobre 2007. Les modifications entrent en
vigueur le 13 décembre 2007.
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Artikel 18

Veröffentlichung von Entscheidungen

Es liegt im Ermessen der Beschwerde-
kammer in Disziplinarangelegenheiten,
ob Entscheidungen veröffentlicht wer-
den; die Beteiligten und der Anzeigeer-
statter werden jedoch nicht benannt, es
sei denn, sie erklären sich mit der
Bekanntgabe ihrer Namen einver-
standen.

Artikel 19

Inkrafttreten

Diese ergänzende Verfahrensordnung
tritt am Tag ihrer Genehmigung durch
den Verwaltungsrat der Europäischen
Patentorganisation in Kraft. Mit Inkraft-
treten dieser ergänzenden Verfahrens-
ordnung tritt die ergänzende Verfahrens-
ordnung der Beschwerdekammer in
Disziplinarangelegenheiten, die am
30. November 1979 von dieser
Beschwerdekammer erlassen und mit
Beschluss des Verwaltungsrats der
Europäischen Patentorganisation vom
gleichen Tag genehmigt worden ist,
außer Kraft.

Geschehen zu München am
9. April 1980

Für die Beschwerdekammer in Diszipli-
narangelegenheiten des Europäischen
Patentamts

Der Vorsitzende

G. Trotta

Article 18

Publication of Decisions

It shall be within the discretionary power
of the Disciplinary board of Appeal to
publish decisions without, however,
revealing the identity of the parties
concerned or the complainant, unless
they respectively consent to be named.

Article 19

Entry into Force

These Additional Rules of Procedure
shall enter into force on the date on
which they are approved by the Adminis-
trative Council of the European Patent
Organisation. Simultaneously with their
entry into force, the Additional Rules
of Procedure of the Disciplinary Board
of Appeal adopted by that Board on
30 November 1979 and approved by the
Administrative Council of the European
Patent Organisation by a decision of the
same date shall cease to have effect.

Done at Munich, 9 April 1980

For the Disciplinary Board of Appeal of
the European Patent Office

The Chairman

G. Trotta

Article 18

Publication des décisions

Il est laissé à la discrétion de la chambre
de publier les décisions sans toutefois
révéler l'identité des parties concernées
ou du plaignant, à moins qu'ils ne
consentent à être nommés, chacun en
ce qui le concerne.

Article 19

Entrée en vigueur

Le présent règlement de procédure addi-
tionnel entre en vigueur le jour de son
approbation par le Conseil d'administra-
tion de l'Organisation européenne des
brevets. A cette même date, le règle-
ment de procédure additionnel de la
chambre de recours statuant en matière
disciplinaire, arrêté par cette chambre le
30 novembre 1979 et approuvé par le
Conseil d'administration de l'Organisa-
tion européenne des brevets par une
décision de la même date, est abrogé.

Fait à Munich, le 9 avril 1980

Par la chambre de recours de l'Office
européen des brevets statuant en
matière disciplinaire

Le président

G. Trotta




